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Přestože se tempo řeči a zacházení s pauzami těší trvalému zájmu badatelů a je také 

jedním z aspektů, který je u projevů sledován z hlediska kultury řeči, je tato oblast stále 

nedostatečně zmapována.   

Diplomová práce Carmen Rubovičové přispívá k danému tématu mimojiné tím, že si jako 

mluvčí pro svůj experiment vybrala mluvčí – tlumočníky. Tlumočníci patří mezi profesionální 

mluvčí a není pochyb, že adekvátní tempo řeči a vhodné členění projevu prostřednictvím pauz 

může výraznou měrou přispět k snazšímu sledování mluveného textu a jeho porozumění. 

 

Diplomová práce je rozdělena na dvě části, část teoretickou a část empirickou. 

V teoretické části nejdříve autorka vymezuje pojem tempo řeči, uvádí přehled jeho typů, 

a jednotek, v nichž se tempo uvádí, a také rozebírá faktory, které mohou mít na tempo řeči 

vliv. Dále se podrobně zabývá pauzami, důležitou otázkou je například trvání minimální 

pauzy. Samostatný oddíl je věnován konsekutivnímu tlumočení jako specifické komunikační 

situaci. Jak autorka upozorňuje, tlumočení představuje pro mluvčího vysokou kognitivní 

zátěž. Zajímavé je doporučení, aby cílový tlumočený text trval maximálně 3/4–4/5 času 

originálního projevu. Dále se autorka zabývá charakteristikami čtených a polospontánních 

projevů, včetně jejich výhod a nevýhod pro fonetické experimenty. V teoretické části přináší 

doklady jak ze zahraničních studií, tak ze studií zpracovaných pro češtinu. Na základě těchto 

pramenů poukazuje na různé přístupy k dané problematice a kriticky nad nimi uvažuje. 

 

V empirické části autorka nejprve představuje výběr výchozích textů, skupinu mluvčích, 

způsob pořízení nahrávek a jejich zpracování. Celkově autorka pořídila nahrávky čtyř žen – 

tlumočnic, z nichž dvě jsou začátečnice a dvě již s praxí. Od každé z nich získala tři typy 

projevů (čtený, tlumočený, polospontánní).  

Je zřejmé, že diplomantka pečlivě promýšlí každý dílčí krok a bere v úvahu nejrůznější 

aspekty; svá rozhodnutí a řešení zdůvodňuje. Jak se ukazuje, jednoduchou záležitostí není 

například rozčlenění projevu na úvod – stať – závěr a výběr úseků z těchto částí, tak aby byla 

dodržena stanovená kritéria a zajištěna srovnatelnost vzorků. Při segmentování bylo třeba 

například zvážit, jakým způsobem značkovat hranice vokálu před pauzou. 

 

Po této metodické části následuje rozsáhlá kapitola, ve které jsou uvedeny a 

interpretovány výsledky experimentu, jehož cílem je získat informace o variabilitě tempa řeči 

a pauz. Autorka provádí objektivní měření mluvního tempa celkového a artikulačního tempa a 

ve vybraných úsecích projevů analyzuje realizaci pauz, přičemž sleduje jejich objem, počet a 

druh z hlediska zaplněnosti. V analýzách bere v úvahu mluvčího (začátečníci x tlumočníci 

s praxí), typ projevu, lineární členění textu a rozsah vzorku. Pozn. Uvítala bych, kdyby u 

tabulek 3–6 byly uvedeny souhrnné údaje (průměr, směrodatná odchylka) také pro jednotlivé 

mluvčí (podobně i dále).  

Závěry formuluje autorka uvážlivě; tam, kde to rozsah dat umožňuje, provádí testy 

statistické významnosti. Jako statisticky významné se například potvrdily rozdíly v mluvním 

tempu celkovém mezi jednotlivými typy projevů navzájem. 



Dosažené výsledky srovnává s výsledky předešlých výzkumů, domácích i zahraničních, a 

v závěrečném souhrnu a diskusi upozorňuje na další aspekty, které mohly ovlivnit dosažené 

výsledky (stupeň připravenosti projevu) a které by bylo vhodné v dalším výzkumu sledovat 

(např. otázka pořadí projevů při nahrávání, téma projevu, míra rušivosti pauz apod.). 

Dílčím výstupem, který je však zejména z metodologického hlediska důležitý, je zjištění, 

že rozdíl v artikulačním tempu, které plyne z dvojího způsobu segmentování koncového 

vokálu, není statisticky významný. 

 

Při výkladu autorka postupuje systematicky a jednotně. Styl vyjadřování odpovídá 

odbornému textu. Data uvádí v přehledných tabulkách a grafech; např. spojnicové grafy dobře 

ilustrují průběh změny tempa v rámci projevu. Závěrečný přehled bibliografie a seznamy 

obrázků, grafů a tabulek jsou zpracovány pečlivě, stejně jako přílohy a jejich seznam.  

K připomínkám formálního charakteru patří: V českém abstraktu se pracuje se zkratkami 

MTC a AT, ty však nejsou v rámci tohoto textu zavedeny. Ponechání neslabičné předložky na 

konci řádku. U některých grafů je v číselných údajích desetinná tečka a čísla nemají stejný 

počet desetinných míst (např. graf 1 a 15). Práce však celkově obsahuje minimum překlepů. 

 

Diplomová práce Carmen Rubovičové splňuje všechny náležitosti, které jsou kladeny na 

tuto klasifikační práci. Autorka při přípravě experimentu a zpracovávání výsledků prokázala 

příkladnou samostatnost, patřičnou svědomitost a důkladnost. Její práce rozšiřuje naše 

poznatky týkající se temporálních charakteristik řeči.  

 

 

 

Práci doporučuji k obhajobě a navrhuji hodnocení výborně. 
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